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— 1.6 Perhaps this was inevitable. It is doubtful if name standardization can ever
be possible withoui maps, and mapping in the modern sense, started in India with the
advent of Europeans in the early part of the 18th century. As the British established
and extended their rule, they carried out surveys of their new possessions to
ascertain the extent of cultivated lands and the value of their revenues; for ihe
protection of communicaitions; and for the extension of their new found empire.
Bennell was appeinted Surveyor General from the begimning of 1767 and mapping of the
country was taken up in earnmest. First surveyors were British who were not familiar
with Indian languages. Indian pronunciation of names was alien %o their ears. They
anglicised the names and gave many of them a mnemonic form. Thus Siraj-ud~Daulah
became Sir Roger Dowler; Karachi - Crotchy; Allahabad - Isle of Bats; Lakhimpur -
Lucky-poor; Mahesh-uru - lMysore; Sundarbans - Sundry-Bunds; Hajipur - Hodge-poor
and so on. The confusion became worse confounded when the same name was spelt in
many ways according to the idiosyncrasies of individual surveyors. For exemple, Sind
was spelt as Scinde, Scind, Scindh, Sindh, Sinde and Sind.

1.7 Following factors were evidently responsible for causing this confusion and
anarchy in the Roman spelling of geographical names:

(a) Mishearings and garblings of surveyors not conversant with local languages
and dialects.

(b) Lack of a uniform and standard system of transcription of Indian phonemes
and transiiteration of alphabets of Indian languages initc Roman.

(c) Inherent shoricomings, inconsistencies and absurdities of English
orthography.

1.8 To set the matters right, the Govermment of India, in 1868, decidéd to compile
provincial gazetteers throughout India and appointed Dr. W.W. Hunter to develop a
uniform system of transliteration and to secure uniformity of spelling in the
preparation of these gazetteers. His system of transliteration was approved by the
Government in 1870 and with a few minor modificationsg it has been in use since then.

However, prior ito the Independence of India, BEnglish alone was the official
language of the Govermment of India and the Hunterian system served the needs of the
English knowing people adequately. The question of publishing maps in Hindi and
regional languages never arose. Hindi in Devanagari script has now taken the place
of pride as the official language of the Government of India and the Constitution of
India also recognizes 1% other—languages as official. Some more are likely %o be
added in the future.

1.9 It bas, therefore, become advisable to replace the Hunterian system by a moxe
comprehensive system of transliteration which should also have the quality of
reversibility. To assist in this matter, Colonel D.N. Shayma Atri Harmal, who
represents Indian Division in the United Wations Group of Experts of Geographlcal Names,
prepared tables for "TRANSLITERATION INTO ROMAN AND DEVANGART OF THE LANGUAGES OF THE
INDIAN GROUP" which were approved by the Group and adopted for use in international
cartography by the Second United Nations Conference on the Standardization of
Gecgraphical Names held in London from 10-31 May 1972 by BResolution 11. These have
since been slightly vrevised and are under the active consideration of the Government
of India. 1t cannot be disputed that in a multilingual eountry suitable )
transliteration tables enabling transiiteration from one language to the other are
the essential first step towards standardization of geographical names.
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2.5 Changes in spzlling of existing names

In crder to preserve historiecal contimuity and avoid confusion, it has been decided
not to change the existing Bnglish spelling of some intermationally known places and
features, e.g. Calcutta, Bombay and Delhi even though they may have slightly different
local pronunciation. The Roman spelling of the geographical names appearing in the
Constitution of India are to be retained unless changed by the Govermment of India.

As a result of historical processes, some names undergo minor changeas which are
noticed when these places are revisited for the purpose of revision surveys. Their
spelling is corrected.

Tn the coze of nomes appearing in the Imperial Gazetteer/Gazetteer of India, a minor
change or inaccuracy in the spelling of a name, which comes to notice during field surveys
is made in consvliation with the State Govermment concerned. In the case of a major
change the State Government is required to refer the matter to the Central Govermment.

In scme cases, spelling of names may have to be corrected due to incorrect spelling
having been initially adopted by mistake, or some place having undergone a change in the
name. In such cases, the old name is inserted in brackets and is dropped only when it
falls in disuse.

2.6 Giving s new name to a place already named

The policy of the Govermment is to discourage changing an accepted name which pecple
ave got used to. Names of villages etc, having a historical comnexion are not allowed
to be changed as far as possible. A change is not sllowed to be made merely on grounds
of local patrictism or for linguistic reasons, i.e., villages cannot be renamed after
national leaders merely to show respect to them or for satisfying local sentiment in the
matter of lzugurge, ete. Any such changes can be made only with the approval of the
Centrel Govermmant which generally consults the Surveyor General of India.

2.7 Tield collection of geographical names and gtandardization of their spelling

Yy

The Survey of India is reapensible for the collection of geographical names and
rendaring theilr spelling in DevanSgarT and Boman. While the surveyor is carrying out
«vrveys in an area, he enters the names of places and geographical features, indicating
the extent of the latiter, in a register. He writes the name in any Indian language known
to him, adhering faithfully to the loecal pronunciation, as the main aim is that the map
should be able to guide the individual to the place named. MNo attempt is made to irace
the etymology of the name or its historical origin. The spelling of the name picked
up by the surveyor is finalized after consulting the local administration whe maintain
reverme records. The spelling, if not in DevanigarT, is at first transcribed into it
and then transliterated into Roman. In some States which have not yet adopted Hindi
for official use, the namees are transcribed into Boman from the regional script. A
sample form on which names gre collected is attached.
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— 2.9 Features having more than one name

When a feature, like a river or a mountain, extends over a wide distance or area,
it may have a variety of local names. In such cases, the more important name is
shown boldly and the local name is given in brackeis alongside, in the part to which
the latter pertains.

2:1.1 Fealures extending beyvond the frontiexs of India

Within the Indian territory, our practice is to adopt the Indian name, and beyond
it, the name adopted by the coun%ry concerned. To avoid confusion and for
international referénce, it is very desirable that names of such features should be
standardized. Although it is difficult to make the inhabitants of an area adopt a
new foreign name for such a feature, the standard name could be shown alongside the
local accepted name at least on all official publications.

2 Gazatieer of geographical names

In India, geographical names appear on Suxvey of India maps and in the Gazatteers
of India. Although gazatteers of well-kmown places and features have been compiled in
the past, no comprehensive gazatteer of all the known geographical names has as yet
been compiled.

4. Glogssary of geographical terms

~ The compilation of a glossary of intermationally accepted geographical terms will
be of greal benefit, especially for navigational puxposes and delimitation of
territorial waters, etec. The Indian delegation lends full support to this project.

S Foreign names

survey of Indis now enters both the conventional name of a foreign country and
the name which the country has adopted for itself, the latter is entered within
parenthesis.
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